МЕМОРАНДУМ
О РАЗУМИЈЕВАЊУ ИЗМЕЂУ
МИНИСТАРСТВА ОДБРАНЕ ЦРНЕ ГОРЕ
И
МИНИСТАРСТВА ОДБРАНЕ БОСНЕ И  ХЕРЦЕГОВИНЕ
О САРАДЊИ  У ОБЛАСТИ ОДБРАНЕ

Министарство одбране Црне  Горе и Министарство одбране Босне и 
Херцеговине, у даљем тексту “Стране”,

потврђујући своје аспирације да подрже и развију сарадњу засновану на 
принципу правде и владавине права;


тежећи јачању међусобног разумијевања између Страна и њихових Оружаних  

            Снага, као и безбједности и стабилности у Европи;


засновано на одредбама Повеље Уједињених Нација;


препознајући демократске вриједности и људска права;


развијајући сарадњу унутар Евро-Атлантског Савјета Партнерства и Програма  

            Партнерство за мир;


убијеђени да ће сарадња на војном плану допринијети јачању даљих  

            међусобних односа између  Црне Горе и Босне и Херцеговине;


договориле су се како слиједи:

Члан 1.

Циљ Меморандума о разумијевању је да успостави опште принципе и  

процедуре извршавања сарадње  у области одбране на добробит држава обје  

Стране.

            Сарадња унутар оквира Меморандума ће бити извршавана уз уважавање и  

             узимање у обзир обостране користи и у складу са законском регулативом  

             држава Страна.


Сарадња унутар оквира Меморандума ће бити извршавана у циљу јачања   

            мира и стабилности у свијету и неће бити усмјерена против неке друге    

            државе.

Члан 2.

Сарадња ће бити извршавана у складу са сљедећим текстом: 
размјена искустава везаних за питања националне безбједности и војне   

политке, одбрамбеног планирања и војне доктрине, достигнућа одбрамбене  

реформе;

команда и контрола над Оружаним снагама, као и о демократској и цивилној  

контроли над њима;


сарадња унутар оквира Програма Партнерство за мир;


оперативне и борбене обуке Оружаних снага, професионалном усавршавању и 

           обуци војних лица;


војној едукацији, обуци (дообука, развој професионалних вјештина) војних  

            специјалиста на бази уговора или компензације;


сарадња у области контроле наоружања;


друга питања о којима се Стране договоре.

Члан 3.

Сарадња између страна ће се извршавати у слиједећим облицима:

званичне посјете и радни састанци на нивоу Министара одбране, начелника 

Генералштабова, Команданата родова Оружаних снага или других званичника   

који буду овлаштени од Страна;


консултације, размјена информација и искустава;


састанци радних група, одржавање заједничких семинара и конференција по 

            питањима активности Оружаних снага;


обострани позиви на догађаје чији је циљ демонстрација наоружања и опреме, 

             као и позиви на војне вјежбе;


обука војних специјалиста у установама за војно образовање, на курсевима и 

            обукама на службеним путовањима;


позивање експерата по одређеним областима као консултаната.

Члан 4.

Стране ће обезбиједити заштиту информација добијених током припрема и   

извршавања таквих активности на пољу билатералне сарадње које су им  

обезбијеђене унутар оквира Меморандума.


Информације добијене током билатералне сарадње неће бити кориштене на  

            штету интереса Страна.


Стране се обавезују да неће прослијеђивати информације добијене током   

            билатералне сарадње некој трећој страни, особама или организацијама без  

            претходне писане дозволе Стране која је извор таквих информација.

Члан 5.

Стране Меморандума могу разрадити дугорочне и годишње планове 

билатералне сарадње на војном плану који ће одредити могуће правце такве 

врсте сарадње.


Планови треба да укључују имена, мјеста и датуме активности сарадње, број  

            учесника као и имплементациони облик активности.


Годишњи план сарадње ће бити потписан од стране овлаштених званичника  

            Страна након постизања обостраног споразума.
Члан 6.

Финасијски трошкови настали имплементацијом билатералних планова  

сарадње Стране ће регулисати по основу реципроцитета.

Ако се делегација (радна група) састоји од више од 10 лица, примјењиват ће  

се посебни уговори.

Страна која шаље ће покрити трошкове за своју делегацију до и од државе 

домаћина као и дневнице.

Држава која је домаћин ће покрити трошкове настале на њеној територији, као 

и трошкове смјештаја и исхране.

У случају да активности које изводи једна од Страна захтијевају логистичку  

подршку друге Стране, финансијска питања ће бити ријешена посебним 

аранжманима између Страна по основу случај по случај.

Члан 7.

Меморандум може бити измијењен и могу му се додати амандмани посебним 

протоколима који ће бити потписани од стране званичника овлаштених од  

Страна и то међусобним споразумом Страна. Протоколи такве врсте ће бити 

нераздвојиви дио Меморандума.

Било какав неспоразум везан за интерпретацију или имплементацију одредаба   

Меморандума ће бити рјешаван путем преговора и консултација између 

Страна.

Члан 8.

Меморандум је закључен на период од пет година и аутоматски ће бити 

продужен на период од још једне године дана.

Стране могу окончати Меморандум у било које вријеме шаљући одговрајућу 

писану обавијест другој Страни не касније од 6 (шест) мјесеци прије 

окончања.

Меморандум ће ступити на снагу даном потписа.

Сачињено у Подгорици дана 21. новембра 2007.године у двије копије    

на босанском, хрватском, српском, енглеском и црногорском језику, сви  

текстови су потпуно идентични.

У случају неслагања у интерпретацији или имплементацији одредаба 

Меморандума мјеродавна је верзија на енглеском језику.

           За  Министартво одбране 



 За  Министарство одбране
           Црне Горе




             Босне и Херцеговине
                
 




     

           Министар одбране                                                    Министар одбране

           мp Боро Вучинић 




мp Селмо Цикотић                                                   
